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1 Premessa | Introduction 

1.1 Contesto | Context 
 

Nel contesto economico ed ambientale di oggi, 
l’impegno delle imprese ad operare in modo sostenibile 
è una esigenza fondamentale per realizzare la transizione 
verso un’economia globale orientata all’etica, alla 
giustizia sociale ed alla protezione dell’ambiente. 

Le imprese di oggi non posso misurarsi unicamente sui 
profitti generati dal proprio operato, ma devono porsi 
obiettivi di carattere non finanziario e migliorarsi 
costantemente, nell’ottica di preservare le risorse e 
tutelare le generazioni future. 

Il grado di complessità della catena di fornitura 
dell’industria automotive e l’importanza del tema della 
sostenibilità ambientale e dell’etica, hanno indotto le 
case automobilistiche a rimarcare l’esigenza di indirizzare 
l’intera supply chain verso uno sviluppo etico e 
sostenibile. 

Con questo scopo, le principali organizzazioni 
automotive, insieme con AIAG e Drive Sustainability, 
hanno elaborato il documento “Automotive Industry 
Guiding Principles to Enhance Sustainability Performance 
in the Supply Chain”, che riassume le linee guida 
destinate a fornitori e sub-fornitori dell’indotto per 
operare in modo sostenibile. 

Per facilitare l’applicazione delle linee guida, gli stessi 
hanno elaborato un documento supplementare per 
offrire approfondimenti ed esempi, il “Global Automotive 
Sustainability Pratical Guidance”. 

 Le linee guida riguardano nello specifico tre tematiche: 

 Etica: le aziende devono rispettare i più elevati 
standard di integrità ed operare onestamente ed 
equamente attraverso la catena di fornitura, nel 
rispetto delle leggi locali vigenti; 

 Ambiente: le aziende devono incoraggiare 
l’adozione di un atteggiamento proattivo verso la 
responsabilità ambientale, proteggendo l’ambiente, 
preservando le risorse naturali e riducendo 
l’impatto ambientale dei propri processi, prodotti e 
servizi attraverso il loro ciclo di vita; 

 Diritti umani e condizioni di lavoro: le aziende 
devono  rispettare i diritti umani dei lavoratori e 
rispettare la dignità di ogni persona, come 
riconosciuto dalla comunità internazionale. 

 

In today’s economic and environmental context, the 
commitment of companies to work in a sustainable way 
is a fundamental requirement for achieving the transition 
towards a global economy oriented to ethics, social 
justice and environmental protection. 

Today’s businesses cannot measure themselves solely on 
the profits generated by their activities, but them must 
set objectives of a non-financial nature and constantly 
improve themselves, with a view to preserving resources 
and protecting future generations. 

The complexity degree of automotive industry’s supply 
chain and the importance of the issues of environmental 
sustainability and ethics, have led car manufacturers to 
underline the need to drive the entire supply chain 
towards an ethical and sustainable development. 
 

With this purpose, the main automotive organizations, 
together with AIAG and Drive Sustainability, have 
elaborated the document " Automotive Industry Guiding 
Principles to Enhance Sustainability Performance in the 
Supply Chain ", which summarizes the guidelines 
applicable by suppliers and sub-suppliers, to be able to 
operate in a sustainable way. 

To facilitate the application of the guidelines, they have 
developed an additional document to offer insights and 
examples, the "Global Automotive Sustainability 
Practical guidance".  

The guidelines specifically address three issues: 

 Ethics: companies must respect the highest 
standards of integrity and operate honestly and 
fairly through the supply chain, in compliance with 
the local laws in force; 

 Environment: companies must encourage the 
adoption of a proactive attitude towards 
environmental responsibility, by protecting the 
environment, preserving natural resources and 
reducing the environmental impact of their 
processes, products and services through their life 
cycle; 

 Human rights and working conditions: companies 
must respect the human rights of workers and 
respect the dignity of every person, as recognised 
by the international community. 
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Non è soltanto il settore automotive ad imporre alle 
aziende di operare in modo sostenibile: la direttiva 
europea 2014/95/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio del 22 ottobre 2014, attutata in Italia dal 
decreto legislativo n. 254 del 30 dicembre 2016, impone 
alle aziende di interesse pubblico con più di 500 
dipendenti, di pubblicare una dichiarazione non 
finanziaria in merito all’operato in tema sostenibilità ed 
etica. Ciò dimostra l’importanza di adottare pratiche 
sostenibili all’interno delle aziende, anche se non toccate 
dal decreto, per garantire un futuro alle prossime 
generazioni. 

In questo contesto, la Direzione aziendale ritiene di 
fondamentale importanza etica e strategica, la diffusione 
della presente politica sulla sostenibilità all’interno 
dell’azienda e verso i propri fornitori, definendo il proprio 
impegno verso la sostenibilità, per garantire prodotti di 
qualità e soddisfazione del Cliente, nel rispetto delle 
comunità locali e dell’ambiente. 

 

It is not only the automotive sector that impose 
companies to operate in a sustainable way: the European 
Directive 2014/95/EU of the European Parliament and of 
the Council of 22 October 2014, implemented in Italy by 
the Legislative Decree no. 254 of 30 December 2016, 
requires companies of public interest with more than 500 
employees to publish a non-financial statement on the 
work on sustainability and ethics. This demonstrates the 
importance of adopting sustainable practices within 
companies, even if not affected by the decree, to ensure 
a future for future generations. 

 
In this context, the company management considers of 
fundamental ethical and strategic importance, the 
distribution of this sustainability policy within the 
company and towards its suppliers, defining its 
commitment to sustainability, to guarantee quality 
products and customer satisfaction, respecting local 
communities and the environment. 
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2 Scopo del documento | Document purpose 

 

Il presente documento ha l’obiettivo di definire le linee 
guida che consentono a VGV di operare in modo 
sostenibile, con particolare riferimento: 

 alla lotta alla corruzione; 
 al rispetto dei diritti umani; 
 alla tutela dell’ambiente. 

Il presente documento si aggiunge alle già esistenti 
politiche aziendali: 

 Codice Etico 
 Politica Whistleblowing 
 Politica sulla sicurezza 
 Politica sull’ambiente 

con la finalità di raccogliere in un unico documento gli 
obiettivi e le pratiche da perseguire per operare in modo 
sostenibile. Alcuni dei requisiti descritti nella presente 
politica richiamano quanto già definito ed attuato 
attraverso i documenti sopra elencati. 

 

The objective of this document is to define guidelines 
that enable VGV to operate in a sustainable way, with 
particular reference to: 

 the fight against corruption; 
 respect for human rights; 
 the protection of the environment. 

This document is in addition to the existing company 
policies: 

 Code of Ethics 
 Politics whistleblowing 
 Policy on security 
 Policy on the environment 

with the aim of collecting in a single document the 
objectives and practices to be pursued in order to 
operate in a sustainable way. Some of the requirements 
described in this policy recall what has already been 
defined and implemented through the documents listed 
above. 

 

2.1 Aggiornamenti | Updates Versione Data Descrizione Description 
 

Rev. Data - Date Descrizione Description 
00 30/03/2020 Prima emissione First issue 
01 15/06/2022 Inserito come Documento del MQ Added in the QM 
02 19/05/2023 Aggiornamento Update 
    
    

 

2.2 Applicabilità | Applicability 
 

Il presente documento si applica ai dipendenti ed ai 
collaboratori terzi che operano presso gli impianti e/o 
uffici dell’azienda, nelle sedi: 

 VGV srl – Sede principale in Via Isorella 49/51, 25012 
- Calvisano (BS) – ITALY 

 VGV srl – Sito produttivo in Via Vittorio Veneto 19, 
25010 – Montirone (BS) ITALY 

 VGV USA, LLC (Warehousing) - Sede distaccata in 
1455 Sequoia Drive Suite 101 Aurora IL 60506 – USA 

This document applies to employees and third party 
collaborators working at the company’s plants and/or 
offices, at: 

 VGV srl – Head quarter in Via isorella 49/51, 25012 - 
calvisano (BS) - ITALY 

 VGV srl - production site in Via Vittorio Veneto 19, 
25010 - montirone (BS) ITALY 

 VGV USA, LLC (warehousing) – Support function in 
1455 sequoia Drive Suite 101 Aurora IL 60506 - USA 
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3 Ruoli e responsabilità | Roles and responsibility 

 

Il contenuto della presente Sustainability Policy riflette 
l’impegno che l’azienda intende porre nello svolgimento 
delle proprie attività nel rispetto dei requisiti di 
sostenibilità in essa descritti, responsabilizzando e 
motivando le risorse a collaborare verso l’obiettivo 
comune di sviluppo sostenibile dell’impresa. 

La Direzione aziendale si impegna, in sede di riesame, ad 
analizzare gli obiettivi ed i contenuti inclusi nella 
presente politica, in modo da assicurarne l’effettiva 
coerenza con la strategia aziendale e gli standard di 
sostenibilità del mercato globale, con particolare 
attenzione al settore Automotive. 

La presente politica viene utilizzata dal personale di VGV 
come riferimento nella valutazione del livello di 
sostenibilità raggiunto dai propri fornitori, eseguito in 
fase di validazione iniziale e monitoraggio degli stessi. La 
Supplier Quality di VGV si impegna inoltre a valutare 
l’applicazione della presente politica in fase di Audit di 
seconda parte. L’impegno dei fornitori ad adottare 
pratiche sostenibili è tenuto in considerazione da VGV 
all’interno del sistema di Vendor Rating aziendale.  

L’obiettivo finale di VGV è assicurare ai suoi Clienti una 
catena di fornitura che sia in linea ai principi guida sulla 
sostenibilità precedentemente citati, attraverso 
l’impegno di tutte le risorse umane dell’azienda e la 
collaborazione continua con i propri partner di fornitura. 

The content of this sustainability policy reflects the 
company’s commitment to carrying out its activities in 
accordance with the sustainability requirements 
described in there, by empowering and motivating 
resources to collaborate towards the joint objective of 
sustainable development of the enterprise. 

The company management undertakes, through its 
periodical reviews, to analyse the objectives and 
contents included in this policy, in order to ensure their 
effective coherence with the company strategy and the 
sustainability standards of the global market, with 
particular attention to the Automotive sector. 

This policy is used by VGV staff as a reference in assessing 
the level of sustainability achieved by their suppliers, 
performed trough initial validations and monitoring 
activities. The VGV Supplier Quality team, also 
undertakes to evaluate the application of this policy 
during audits to suppliers. The commitment of suppliers 
to adopt sustainable practices is taken into account by 
VGV within its vendor rating system.  

 
The final objective of VGV is to ensure to its customers a 
supply chain that is in line with the guiding principles on 
sustainability previously mentioned, through the 
commitment of all the human resource of the company 
and the continuous collaboration with its supply 
partners. 
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4 Etica aziendale | Business Ethics 

4.1 Approvvigionamento responsabile delle materie prime | Responsible sourcing of 
materials 

 

L’azienda si impegna nell’adottare la dovuta diligenza 
nell’individuare la fonte delle materie prime che utilizza 
nei prodotti da essa fabbricati e la fonte delle materie 
prime che sono state impiegate nei prodotti acquistati dai 
fornitori. 

L’azienda non fornisce consapevolmente prodotti 
contenenti materie prime che contribuiscono alle 
violazioni dei diritti umani, inclusi il traffico di esseri umani, 
corruzione e violazioni etiche, o che incidano 
negativamente sull’ambiente. 

L’azienda si impegna ad utilizzare forni fusori e raffinatori 
“conflict free” per l’approvvigionamento di stagno, 
tungsteno, tantalio e oro ove fosse necessario l’impiego di 
una o più di queste sostante nei prodotti da essa fabbricati.  

Nello specifico, l’azienda si impegna a: 

 Richiedere ai propri fornitori la compilazione del 
modello CMRT - Conflict Minerals Reporting 
Template -
http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporti
ng-templates/cmrt/) in fase di PPAP, per dichiarare 
se i prodotti che fabbricano o utilizzano per la 
fabbricazione di prodotti destinati a VGV, 
contengono tantalio, stagno, tungsteno, oro; 

 Compilare il modello CMRT nel caso di fabbricazione 
interna di prodotti contenenti tantalio, stagno, 
tungsteno, oro. 

The company undertakes to adopt due diligence in 
identifying the source of the raw materials it uses in its 
manufactured products and the source of the raw 
materials that have been used in the products purchased 
from the suppliers.  

The company does not knowingly supply products 
containing raw materials that contribute to human rights 
violations, including human trafficking, corruption and 
ethical violations, or that adversely affect the environment.  

The company undertakes to use melting furnaces and 
refiners "conflict free" for the supply of tin, tungsten, 
tantalum and gold where it is necessary to use one or more 
of these substances in the products manufactured by it.  

Specifically, the company undertakes to: 

 Ask to his suppliers to fill out the CMRT template - 
Conflict Minerals Reporting Template -
(http://www.responsiblemineralsinitiative.org/reporti
ng-templates/cmrt/) during PPAP phase, to declare 
whether the products manufactured or used for the 
manufacture of products destined to VGV, contain 
tantalum, tin, tungsten, gold; 

 Fill out the CMRT template in the case of internal 
manufacture of products containing tantalum, tin, 
tungsten, gold. 

 

4.2 Anti corruzione | Anti-corruption 
  

VGV si impegna a rispettare tutte le leggi anticorruzione 
applicabili alle proprie attività. L’azienda, come espresso 
nel Codice Etico, condanna ogni forma di corruzione, 
estorsione, appropriazione indebita e concussione. Al 
personale dell’azienda è vietato offrire o ricevere 
qualsiasi regalo, ricompensa, prestito o qualsiasi altro 
oggetto di valore, o trasferimento di denaro, 
direttamente da una terza parte o indirettamente, allo 
scopo di incentivare ad operare in modo illegale o 
disonesto, per ottenere un vantaggio improprio per sé o 
per altri soggetti. 

VGV undertakes to comply with all anti-corruption laws 
applicable to its activities. As expressed in its Ethic Code, 
the company condemns all forms of corruption, 
extortion, embezzlement and bribery. The personnel of 
the company is prohibited from offering or receiving any 
gift, reward, loan or any other valuable object, or transfer 
of money, directly from a third party or indirectly, in 
order to encourage them to operate illegally or 
dishonestly, to obtain an improper advantage for itself or 
for other subjects. 
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4.3 Privacy | Privacy 
 

L’azienda garantisce il diritto alla privacy dei propri 
dipendenti, nel rispetto dell’articolo 12 della 
dichiarazione universale dei diritti umani “Nessun 
individuo potrà essere sottoposto ad interferenze 
arbitrarie nella sua vita privata, nella sua famiglia, nella 
sua casa, nella sua corrispondenza, né a lesione del suo 
onore e della sua reputazione. Ogni individuo ha diritto 
ad essere tutelato dalla legge contro tali interferenze o 
lesioni.” I dati personali sono trattati nel rispetto del 
Regolamento (UE) 2016/679 (GDPR) del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 27 aprile 2016. 

L’azienda non utilizza i dati personali per scopi diversi da 
quelli legati allo svolgimento delle proprie attività. 
L’azienda, oltre a rispettare le normative vigenti, nel 
rispetto dei contratti di fornitura verso i Clienti, e richiede 
ai suoi fornitori di adottare il principio di riservatezza nel 
proprio capitolato di fornitura. 

The company guarantees the right to privacy of its 
employees, in compliance with Article 12 of the Universal 
Declaration of Human Rights "No one shall be subjected 
to arbitrary interference with his privacy, family, home or 
correspondence, nor to attacks upon his honour and 
reputation. Everyone has the right to the protection of 
the law against such interference or attacks." Personal 
data are processed in accordance with Regulation (EU) 
2016/679 (GDPR) of the European Parliament and of the 
Council of 27 April 2016. 

 
The company does not use personal data for purposes 
other than those related to the performance of its 
activities. The company, in addition to complying with 
the regulations in force, in compliance with the supply 
contracts to the Clients, and requires its suppliers to 
adopt the principle of confidentiality in their supply 
specifications. 

 

4.4 Responsabilità finanziaria | Financial responsibility 
 

L’azienda si impegna a registrare, mantenere e riferire in 
modo accurato la documentazione commerciale, in 
accordo alle leggi e regolamenti vigenti. L’azienda 
subisce annualmente la revisione dei conti da parte di 
una società di revisione iscritta al Registro dei revisori 
legali, effettuata in conformità alle disposizioni del codice 
civile e del decreto legislativo 39/2010, nonché dei 
relativi regolamenti di attuazione. 

The company undertakes to accurately record, maintain 
and report commercial documentation in accordance 
with applicable laws and regulations. The company is 
audited annually by an audit firm registered in the 
Register of Statutory Auditors, carried out in accordance 
with the provisions of the Italian Civil Code and 
Legislative Decree 39/2010, as well as the relevant 
implementing regulations. 

 

4.5 Divulgazione delle informazioni | Disclosure of informations 
 

L’azienda divulga le informazioni di carattere finanziario 
in conformità alle leggi applicabili. Per la natura 
dell’azienda, non è applicabile il decreto legislativo n. 254 
del 30 dicembre 2016 che prevede la pubblicazione di 
informazioni di carattere non finanziario. 

The company discloses financial information in 
accordance with applicable laws. Due to the nature of the 
company, the Legislative Decree no. 254 of 30 December 
2016, which provides for the publication of non-financial 
information, is not applicable. 

4.6 Concorrenza leale e antitrust | Fair competition & anti-trust 
 

L’azienda si impegna a rispettare le norme vigenti di 
commercio e concorrenza leale. L’azienda riporta 
all’interno del Codice Etico i comportamenti che attua 
per tutelare la concorrenza leale. 

The company undertakes to respect the rules of fair trade 
and fair competition. The company define within its 
Ethics Code, the behaviors it implements in order to 
protect the fair competition. 
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4.7 Conflitti d’interesse | Conflicts of interest 
 

L’azienda ed i propri dipendenti si attengono alla 
normativa vigente ed al Codice Etico aziendale, nello 
svolgimento delle proprie attività e/o incarichi 
perseguendo gli obiettivi e gli interessi generali di VGV. 

The company and its employees abide by the current 
legislation and the Company Code of Ethics, in the 
performance of its businesses and/or assignments 
pursuing the objectives and general interests of VGV. 

 
4.8 Parti contraffatte | Counterfeit parts 
 

L’azienda, attraverso l’esecuzione dei propri processi nel 
rispetto delle procedure interne, si impegna a ridurre al 
minimo il rischio di introdurre ricambi e materiali 
contraffatti nei prodotti da essa consegnati. VGV, nei 
suoi processi di controllo qualità e gestione delle non 
conformità, adotta metodi di controllo della conformità 
dei prodotti ai requisiti dei clienti ed assicura la gestione 
dei prodotti non conformi e/o contraffatti secondo 
quanto specificato nella norma IATF 16949. 

The company, through the execution of its processes in 
compliance with internal procedures, undertakes to 
minimize the risk of introducing counterfeit spare parts 
and materials in the products delivered by it. VGV, in its 
quality control and non-conformity management 
processes, adopts methods for checking product 
compliance with customer requirements and ensures 
the management of non-compliant and/or counterfeit 
products as specified in IATF 16949. 

 
4.9 Proprietà intellettuale | Intellectual property 
 

L’azienda opera nel rispetto delle leggi italiane vigenti 
per la tutela della proprietà intellettuale ed industriale. 
In particolare, VGV rispetta il Codice della proprietà 
industriale definito nel Decreto Legislativo 10 febbraio 
2005, n. 30 e sue successive modifiche. 

The company operates in compliance with the Italian 
laws in force for the protection of intellectual and 
industrial property. In particular, VGV complies with the 
Industrial Property Code defined in Legislative Decree of 
10 February 2005, n. 30 and its subsequent 
amendments. 

 

4.10 Controlli sulle esportazioni e sanzioni economiche | Export controls & economic 
sanctions 

 

L’azienda opera nel rispetto delle leggi vigenti nazionali 
ed internazionali in merito al controllo: 

 dei prodotti venduti, esportati e riesportati; 
 dei Paesi di destinazione finale dei prodotti; 
 delle controparti e dei destinatari coinvolti. 

Tenendo in considerazione gli aspetti sopra elencati, VGV 
pianifica il soddisfacimento delle richieste dei Clienti con 
riferimento alle normative nazionali ed internazionali 
applicabili, per poter individuare potenziali criticità nella 
stipula del contratto di fornitura dei prodotti ed agire di 
conseguenza per operare in conformità alle leggi vigenti. 

 

The company operates in compliance with national and 
international laws regarding control: 

 products sold, exported and re-exported; 
 the countries of final destination of the products; 
 the counterparties and recipients involved. 

Taking into account the aspects listed above, VGV plans 
the satisfaction of Customer requests with reference to 
applicable national and international regulations, to be 
able to identify potential criticalities in the conclusion of 
the contract of supply of the products and to act 
accordingly in order to operate in compliance with the 
laws in force. 
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4.11 Tutela dell’identità e non ritorsione | Protection of identity & non-retaliation 
 

L’azienda, attraverso il Regolamento whistle-blowing, 
disciplina i criteri e le regole che consentono di gestire le 
segnalazioni che il personale può effettuare, in relazione 
a fenomeni fraudolenti e comportamenti sospetti, 
nonché a irregolarità nella conduzione aziendale o 
violazione delle norme disciplinanti l’attività aziendale. Il 
Regolamento whistle-blowing include la descrizione delle 
tutele che l’azienda attua nei confronti dei dipendenti in 
caso di segnalazione. 

The company, through its whistle-blowing Regulation, 
defines the criteria and rules that allow to manage the 
reports that the staff can make, in relation to fraudulent 
phenomena and suspicious behavior, as well as 
irregularities in the conduct of the business or breach of 
the rules governing the business. The whistle-blowing 
Regulation includes a description of the safeguards that 
the company applies to employees in case of reporting. 
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5 Ambiente | Environment 

VGV ritiene che l’impegno nel rispetto dell’ambiente, 
nella sua protezione e nella prevenzione 
dell’inquinamento debbano essere parte fondamentale 
dell’attività aziendale quotidiana. In questo senso, 
l’azienda ha investito nell’implementazione del proprio 
sistema di gestione ambientale, attuato e migliorato 
continuamente in conformità alla norma UNI EN ISO 
14001. 

VGV believes that commitment to the environment, its 
protection and the prevention of pollution must be a 
fundamental part of everyday business. In this sense, the 
company has invested in the implementation of its 
environmental management system, implemented and 
continuously improved in accordance with UNI EN ISO 
14001. 

5.1 Consumo energetico ed emissioni | Energy consumption & emissions 
 

L’azienda monitora costantemente i consumi energetici 
derivanti dalle attività svolte nelle sedi del Gruppo, con 
particolare attenzione alle sedi produttive. Sulla base 
dell’andamento dei consumi, il responsabile del sistema 
di gestione ambientale adotta le misure che consentono 
di migliorare le prestazioni energetiche, privilegiando 
l’acquisto di apparecchiature di classe energetica 
efficiente e promuovendo la sostituzione di macchinari 
e/o accessori obsoleti in favore di elementi meno 
energivori. L’azienda monitora la quantità e la 
composizione delle proprie emissioni in atmosfera, 
comprese le emissioni acustiche, e adotta tutte le misure 
necessarie a mantenere il livello delle stesse al di sotto 
dei limiti di legge. La riduzione dei consumi energetici ed 
il controllo delle emissioni sono obiettivi monitorati e 
costantemente migliorati attraverso l’implementazione 
del sistema di gestione ambientale. 

The company constantly monitors the energy 
consumption deriving from the activities carried out in 
the Group’s offices, with particular attention to 
production sites. On the basis of consumption trends, the 
person responsible for the environmental management 
system shall take measures to improve energy 
performance, giving priority to the purchase of energy 
efficient equipment and promoting the replacement of 
obsolete machinery and/or accessories in favour of less 
energetic elements. The company monitors the quantity 
and composition of its emissions into the atmosphere, 
including noise emissions, and takes all necessary 
measures to keep the level of these emissions below the 
legal limits. The reduction of energy consumption and 
the control of emissions are objectives monitored and 
constantly improved through the implementation of the 
environmental management system. 

5.2 Energia rinnovabile e decarbonizzazione| Renewable energy and decarbonisation 
 

L’azienda considera che la transizione verso l’energia 
rinnovabile si la chiave per una decarbonizzazione su 
scala globale. Ma questo passaggio non deve avvenire a 
discapito del suolo, degli habitat e della biodiversità. 

Le energie rinnovabili sono una delle chiavi per 
decarbonizzare le nostre industrie, le nostre città e le 
nostre economie. Prescindere dai combustibili fossili per 
la generazione di energia e nei cicli di consumo su una 
scala sufficiente a combattere efficacemente il 
cambiamento climatico implica la costruzione di 
moltissimi nuovi parchi solari ed eolici, con il 
conseguente aumento di pressione sul terreno e sugli 
habitat di tutto il mondo. 

 

The company sees the transition to renewable energy as 
the key to decarbonisation on a global scale. But this 
transition must not come at the expense of soil, habitats 
and biodiversity. 

Renewable energy is one of the keys to decarbonising our 
industries, our cities and our economies. Divesting from 
fossil fuels for power generation and consumption cycles 
on a scale sufficient to effectively combat climate change 
implies the construction of a large number of new solar 
and wind farms, which will increase pressure on land and 
habitats around the world. 
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5.3 Qualità dell’acqua e consumi | Water quality & consumption 
 

Le attività svolte dall’azienda, comprese le attività 
produttive, non prevedono un utilizzo intensivo di acqua 
nelle operazioni e nel ciclo di vita dei prodotti. VGV si 
impegna a monitorare i consumi di acqua e ridurli 
secondo gli obiettivi di miglioramento prefissati nel 
proprio sistema di gestione dell’ambiente. La qualità 
dell’acqua utilizzata per le utenze interne all’azienda è 
costantemente monitorata attraverso analisi su 
campioni svolte periodicamente da laboratori 
accreditati. 

The activities carried out by the company, including the 
production activities, do not involve an intensive use of 
water in the operations and the life cycle of the products. 
VGV undertakes to monitor water consumption and 
reduce it according to the improvement objectives set in 
its environmental management system. The quality of 
the water used for the internal users of the company is 
constantly monitored through analyses on samples 
carried out periodically by accredited laboratories. 

 

5.4 Qualità dell’aria | Air Quality 
 

L’azienda pone massima attenzione al contenuto delle 
emissioni prodotte dai propri siti produttivi. VGV ha 
infatti adottato sistemi di filtraggio presso i propri 
impianti produttivi, al fine di abbattere le nebbie oleose 
contenute nelle emissioni a livelli che rispettano i limiti 
previsti dalle normative vigenti. Nel suo sistema di 
gestione dell’ambiente, l’azienda attua il monitoraggio 
continuo del contenuto delle emissioni ed assicura il 
rispetto degli obiettivi prefissati. 

La Direzione aziendale sensibilizza i propri dipendenti ad 
utilizzare il car pooling per compiere il tragitto casa-
lavoro, in modo da ridurre il numero di auto circolanti e 
di conseguenza il livello di inquinamento delle aree 
locali. Inoltre, la Direzione si impegna a dotare i 
dipendenti, in caso di bisogno o ove previsto dal 
contratto di assunzione, di auto aziendali aventi 
motorizzazioni recenti, in modo da ridurre le emissioni 
di inquinanti. 

Dal punto di vista logistico, l’azienda predilige trasporti 
a pieno carico in modo da ridurre il numero di mezzi in 
circolazione nel rispetto dei tempi di consegna richiesti 
dai Clienti, attraverso l’ottimizzazione delle spedizioni. 
L’azienda inoltre pone attenzione ad ottimizzare le 
modalità di consegna della merce ai Clienti, sfruttando 
la localizzazione delle sedi VGV, in Italia e Stati Uniti. 

The company pays the utmost attention to the content 
of emissions from its production sites. VGV has in fact 
adopted filtering systems at its production plants, in 
order to reduce the oily mists contained in the 
emissions to levels below the limits provided by the 
regulations in force. In its environmental management 
system, the company continuously monitors the 
content of emissions and ensures compliance with the 
objectives set.  

The company management sensitizes its employees to 
use car-pooling to make the journey home-work, in 
order to reduce the number of cars circulating and, 
consequently, the level of pollution of the local areas. 
Moreover, the Management undertakes to equip the 
employees, in case of need or when stipulated in the 
contract of recruitment, of cars with recent 
motorizations, in order to reduce the emissions of 
pollutants.  

From the logistic point of view, the company prefers full 
load transports in order to reduce the number of means 
in circulation, respecting the Customers delivery time 
requirements, through the optimization of the 
shipments. The company also pays attention to 
optimizing the delivery of the goods to Customers by 
taking advantage of the location of VGV offices in Italy 
and the United States. 
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5.5 Gestione delle risorse naturali e riduzione dei rifiuti | Natural resources 
management & waste reduction 

 

VGV si impegna ad attuare azioni concrete verso la 
riduzione della produzione di rifiuti, attraverso un 
approccio che mira alla prevenzione, riduzione, riutilizzo, 
recupero, e riciclaggio dei materiali prima di giungere alla 
rimozione ed eliminazione dei rifiuti. Non potendo agire 
sulla progettazione dei prodotti, l’azienda predilige 
l’impiego di imballi riutilizzabili, nel rispetto delle 
esigenze dei Clienti, per ridurre l’utilizzo di contenitori 
monouso. Quando non è possibile, pone attenzione ad 
utilizzare imballi monouso di materiale riciclabile, nel 
rispetto dei requisiti dei Clienti.  

Nello svolgimento delle attività interne, l’azienda adotta 
iniziative mirate alla prevenzione dell’utilizzo della 
plastica ed al consumo di carta, ad esempio: 

 mettendo a disposizione dei dipendenti, dei 
distributori di acqua filtrata e borracce riutilizzabili, 
in modo da prevenire l’utilizzo di bottiglie di 
plastica; 

 dotando la zona di ristoro aziendale di stoviglie e 
lavastoviglie, in modo da prevenire l’utilizzo di 
piatti, posate e bicchieri in plastica; 

 dotando le stampanti di un sistema di controllo del 
numero di stampe, per prevenire lo spreco di carta 
verso l’obiettivo di divenire un’azienda “paperless”; 

 applicando la raccolta differenziata in tutte le aree 
aziendali. 

Infine, l’azienda smaltisce i rifiuti nel rispetto delle leggi 
e normative vigenti, proteggendo l’ambiente, la salute e 
sicurezza dei dipendenti e delle comunità locali. 

VGV is committed to implement concrete actions 
towards the reduction of waste generation, through an 
approach that aims at the prevention, reduction, reuse, 
recovery, and recycling of materials before reaching the 
removal and disposal of waste. Not being allowed to act 
on the design of the products, the company encourages 
the use of reusable packaging, in compliance with 
Customers needs, to reduce the use of disposable 
containers. When not possible, VGV encourages the use 
of not reusable but recyclable packaging, in compliance 
with Customers requirements. 

In carrying out its internal activities, the company adopts 
initiatives aimed at the prevention of plastic usage and 
paper consumption, for example: 

 making available to employees, filtered water 
distributors and reusable water bottles, in order to 
prevent the use of plastic bottles; 

 providing the dining areas with dishes and 
dishwashers, in order to prevent the use of plastic 
plates, cutlery and glasses; 

 equipping printers with a system of control of the 
number of prints per person, to prevent the waste 
of paper towards the goal of becoming a 
"paperless" company; 

 applying separate collection in all business areas. 

 
Finally, the company disposes waste in compliance with 
current laws and regulations, protecting the 
environment, health and safety of employees and local 
communities. 
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5.6 Gestione responsabile delle sostanze chimiche | Responsible chemical 
management 

 

L’azienda, all’interno del proprio sistema di gestione 
ambientale, identifica e gestisce le sostanze chimiche in 
modo da assicurarne le movimentazioni, 
immagazzinamento, utilizzo, riciclaggio o riutilizzo in 
modo sicuro. 

A tal fine sono valutati i rischi chimici derivanti dalla 
movimentazione, utilizzo, riciclaggio e smaltimento delle 
sostanze. Inoltre, vengono eseguite prove ambientali 
sulle sostanze chimiche volatili, allo scopo di testare 
l’efficacia degli aspiratori installati nei laboratori qualità 
e di definire i DPI da utilizzare per proteggere i propri 
lavoratori, oltre che le modalità per ridurre l’impatto 
ambientale derivante. 

VGV opera nel rispetto del Regolamento REACH 
(Registration, Evaluation, Authorisation, and Restriction 
of Chemicals) e della Direttiva RoHS (Restriction of 
Hazardous Substances), richiedendo inoltre il rispetto dei 
medesimi regolamenti ai propri fornitori, come indicato 
nel Capitolato di Fornitura VGV. 

The company, within its environmental management 
system, identifies and manages chemicals in order to 
ensure their handling, storage, use, recycling or reuse in 
a safe manner.  

 
To this end, the chemical risks arising from the handling, 
use, recycling and disposal of substances shall be 
assessed. In addition, environmental tests are carried out 
on volatile chemicals in order to test the effectiveness of 
vacuum cleaners installed in quality laboratories and to 
define the PPE to be used to protect its workers, as well 
as ways of reducing the resulting environmental impact. 

 
VGV operates in compliance with the REACH 
(registration, evaluation, authorisation, and restriction of 
Chemicals) and RoHS (restriction of hazardous 
substances) regulations, and also requires its suppliers to 
comply with the same regulations, as indicated in the 
VGV Supply General Conditions. 

 

5.7 Gestione sostenibile del suolo | Sustainable soil management 
 

L’azienda ritiene che la gestione sostenibile del suolo è 
parte integrante della gestione sostenibile globale della 
terra, nonché la base di partenza per arginare la povertà 
e favorire lo sviluppo agricolo e rurale al fine di 
promuovere sicurezza alimentare e miglioramento della 
nutrizione. 

La sostenibilità ambientale si traduce nell’impegno 
quotidiano a preservare e conservare la natura e la 
biodiversità, attraverso la riduzione e mitigazione dei 
potenziali effetti negativi sul pianeta che possano 
derivare dalle varie attività dell’azienda, a tutela delle 
generazioni presenti e future, ponendo particolare 
attenzione all’uso sostenibile del suolo, bloccando la 
deforestazione indiscriminata. 

The company believes that sustainable land 
management is an integral part of overall sustainable 
land management, as well as the basis for poverty 
alleviation and agricultural and rural development to 
promote food security and improved nutrition. 

Environmental sustainability translates into a daily 
commitment to preserving and conserving nature and 
biodiversity, through the reduction and mitigation of 
potential negative effects on the planet that may result 
from the company's various activities, to protect present 
and future generations, paying particular attention to the 
sustainable use of land, stopping indiscriminate 
deforestation. 
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6 Diritti umani e condizioni di lavoro | Human rights and working 
conditions 

L’azienda opera nel rispetto della Costituzione Italiana, 
della Dichiarazione Internazionale dei Diritti Umani, oltre 
che delle restanti leggi e regolamenti vigenti per la 
protezione dei diritti umani, verso tutti i lavoratori 
dell’azienda. 

Il lavoro stesso e la protezione dei diritti dei lavoratori 
costituiscono le fondamenta della Repubblica Italiana, 
come statuito dalla Costituzione nell’art.1 "L'Italia è una 
Repubblica democratica fondata sul lavoro” e nell’art.4 
“La Repubblica riconosce a tutti i cittadini il diritto al 
lavoro e promuove le condizioni che rendano effettivo 
questo diritto [...] ". 

In Italia sono numerose le leggi e gli accordi sindacali che 
regolano il lavoro. Queste leggi disciplinano i diritti dei 
lavoratori, il contrasto al lavoro minorile ed al lavoro 
forzato, le condizioni di lavoro, i salari, gli orari di lavoro, 
la tutela di salute e sicurezza sui luoghi di lavoro, il divieto 
a discriminazioni, molestie e abusi sul lavoro. 

The company operates in compliance with the Italian 
Constitution, the International Declaration of Human 
Rights, as well as the other laws and regulations in force 
for the protection of human rights, towards all workers 
of the company. 

The work itself and the protection of workers' rights 
constitute the foundations of the Italian Republic, as 
stated by the Constitution in art.1 "Italy is a democratic 
Republic founded on work" and in art.4 "The Republic 
grants all citizens the right to work and promotes the 
conditions that make this right effective […] ".  

 
In Italy there are numerous laws and trade union 
agreements governing work. These laws regulate 
worker's rights, the fight against child labour and forced 
labour, working conditions, wages, working hours, health 
and safety protection at work, and the prohibition of 
discrimination, harassment and abuse at work. 

 

6.1 Lavoro minorile e giovani lavoratori | Child labor/labour & young workers 
 

VGV vieta l’impiego di lavoratori di età inferiore a 16 
anni, come disposto dalla legge italiana. 

L’art. 1, co. 622, L. 296/2006, stabilisce che “L'istruzione 
impartita per almeno dieci anni è obbligatoria ed è 
finalizzata a consentire il conseguimento di un titolo di 
studio di scuola secondaria superiore o di una qualifica 
professionale di durata almeno triennale entro il 
diciottesimo anno di età. L'età per l'accesso al lavoro è 
conseguentemente elevata da quindici a sedici anni.” 

" L’impiego di giovani che abbiano compiuto i 15 anni di 
età, è consentito nel rispetto dell’art. 43, D.Lgs. n. 
81/2015, richiamato nell’interpello N. 11/2016 del 
Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali “[…] che 
prevede, per i giovani che abbiano compiuto 15 anni di 
età, la possibilità di essere assunti con il contratto di 
apprendistato per la qualifica e il diploma professionale, 
il diploma di istruzione secondaria superiore e il 
certificato di specializzazione tecnica superiore, in tutti i 
settori di attività. Ciò in quanto, il predetto contratto è 
finalizzato, in un sistema di apprendimento basato 
sull’alternanza scuola/lavoro, a far completare al giovane 
tra i 15 e i 18 anni di età il percorso obbligatorio di 
istruzione anche attraverso una formazione on the job.” 

VGV prohibits the employment of workers under 16 
years of age, as required by Italian law. 

The Art. 1, co. 622, L. 296/2006, provides that "Education 
for at least 10 years shall be compulsory and shall be 
designed to enable the attainment of an upper secondary 
school qualification or a vocational qualification of at 
least three years duration by the age of 18. The age for 
access to work is consequently high from fifteen to 
sixteen.  

The employment of young people over 15 years of age is 
permitted in accordance with art. 43, D.Lgs. n. 81/2015, 
recalled in the interpello N. 11/2016 of the Ministry of 
Labour and Social Policies “[…] which provides the 
possibility, for young people over 15 years of age, to be 
recruited under the apprenticeship contract for the 
qualification and professional diploma, the upper 
secondary education diploma and the certificate of 
technical specialisation, in all sectors of activity. This is 
because, in a system of learning based on alternance 
school/work, the contract aims to complete the 
compulsory course of education, including on-the-job 
training, for young people between 15 and 18 years of 
age." 
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Nel caso di impiego di lavoratori studenti, compresi quelli 
gli studenti universitari, l’azienda si impegna ad offrire la 
possibilità di lavorare su turni, in modo da agevolare la 
frequenza ai corsi e la preparazione agli esami e non 
obbliga a prestazioni di lavoro straordinario o alla 
rinuncia di riposi settimanali, nel rispetto dell’art.10 della 
Legge 20 maggio 1970, n. 300 (statuto dei lavoratori). 
Inoltre, i lavoratori che devono sostenere prove di 
esame, hanno diritto a fruire di permessi giornalieri 
retribuiti. 

Nel caso di impiego di giovani lavoratori, VGV rispetta le 
leggi applicabili per la tutela della salute ed integrità 
fisica, per garantire la sicurezza sul lavoro e per la 
regolamentazione delle modalità di svolgimento del 
rapporto di lavoro. 

In the case of employment of student workers, including 
university students, the company undertakes to offer the 
possibility of working on shifts, in order to facilitate 
course attendance and preparation for examinations and 
does not require overtime or to renounce of weekly rest 
periods, in accordance with art. 10 of the Law of 20 May 
1970, n. 300 (workers' statute). In addition, workers who 
have to take examinations are entitled to paid daily 
allowances. 

 
In the case of employment of young workers, VGV shall 
comply with the applicable laws for the protection of 
health and physical integrity, to ensure safety at work 
and to regulate the way in which the employment 
relationship is conducted. 

6.2 Salari e benefit | Wages & benefits 
 

I dipendenti dell’azienda sono ricompensati attraverso 
salari e benefit in linea con le leggi vigenti ed i contratti 
nazionali CCNL di riferimento, adottati per l’assunzione 
del personale in azienda. Il lavoro straordinario è 
anch’esso ricompensato secondo quanto stabilito dai 
CCNL di riferimento. 

VGV mette a disposizione di ciascun dipendente, un 
portale web nel quale è possibile visionare e scaricare il 
cedolino mensile, oltre che lo storico dei cedolini e 
documentazione varia del dipendente a partire dalla data 
di attivazione del servizio (agosto 2019). 

VGV mette a disposizione le risorse necessarie ad offrire 
supporto ai propri dipendenti in caso di dubbi o 
informazioni in merito ai compensi ricevuti ed alle 
informazioni contenute nelle buste paga. L’impiego di 
lavoratori interinali, temporanei e collaboratori esterni e 
la determinazione del conseguente compenso è eseguito 
nel rispetto dei regolamenti e delle leggi vigenti, oltre che 
dei contratti stipulati con gli stessi. 

The employees of the company are rewarded through 
wages and benefits in line with the laws in force and the 
national CCNL contracts of reference, adopted for the 
recruitment of the staff in the company. Overtime work 
is also rewarded in accordance with the relevant national 
CCNL contracts.  

VGV makes available to each employee, a web portal in 
which you can view and download the monthly paycheck, 
as well as the payroll history and the remaining 
documentation of the employee, starting from the date 
of activation of the service (August 2019).  

VGV provides the necessary resources to support its 
employees in case of doubt or information about the fees 
received and the information contained in the payroll. 
The employment of temporary, temporary and external 
workers and the determination of the resulting 
remuneration shall be carried out in accordance with the 
regulations and laws in force, as well as with the 
contracts concluded with them. 
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6.3 Orari di lavoro | Working hours 
 

Gli orari di lavoro adottati, il numero di giorni di lavoro 
consecutivi, il numero di ore di riposo, così come le 
modalità di esecuzione e retribuzione delle ore di lavoro 
straordinario, devono rispettare quanto definito dai 
CCNL di riferimento e dalle leggi vigenti. 

VGV non obbliga in alcun modo i propri dipendenti a 
svolgere lavoro straordinario. In situazioni di emergenza, 
le ore di lavoro straordinario impiegate in accordo con i 
dipendenti, rispettano comunque i limiti indicati dalla 
legge. I contratti di lavoro stipulati da VGV fanno 
riferimento al CCNL metalmeccanico e 
commercio/settore terziario. 

The working hours adopted, the number of consecutive 
days of work, the number of hours of rest, as well as the 
arrangements for the execution and remuneration of 
overtime, must comply with the provisions of the CCNL 
of reference and the laws in force. 

VGV does not in any way oblige its employees to make 
overtime work. In emergency situations, the overtime 
work hours agreed with employees, are made in respect 
of the limits set by law. The employment contracts 
concluded by VGV refer to the CCNL for mechanical and 
trade/service sectors. 

 

6.4 Lavoro forzato/obbligato e traffico di esseri umani | Forced labor/labour & human 
trafficking 

 

L’articolo 5 della Carta dei diritti fondamentali 
dell’Unione Europea (2000/C 364/01) in merito alla 
“Proibizione della schiavitù e del lavoro forzato” 
stabilisce che: 

1. “Nessuno può essere tenuto in condizioni di 
schiavitù o di servitù.” 

2. “Nessuno può essere costretto a compiere un 
lavoro forzato o obbligatorio.” 

3. “È proibita la tratta degli esseri umani.” 

VGV condanna ogni forma di lavoro forzato o obbligato. 
Tutti i dipendenti di VGV sono assunti nel rispetto delle 
leggi vigenti. Tutti i dipendenti ricevono, al momento 
dell’assunzione, un contratto di lavoro che descrive i 
termini dell’assunzione, scritto in una lingua 
comprensibile dal lavoratore. L’azienda assicura che i 
lavoratori non siano obbligati a pagare alcuna somma di 
denaro in cambio dell’assunzione per qualsiasi tipologia 
di ruolo o mansione. Nel caso di assunzione di personale 
proveniente da agenzie per il lavoro, l’azienda si 
appoggia unicamente ad operatori autorizzati a offrire i 
servizi relativi all'incontro tra domanda e offerta di lavoro 
e iscritti nell'albo delle agenzie per il lavoro. 

L’azienda condanna inoltre il traffico degli esseri umani e 
rispetta le leggi ed i regolamenti vigenti orientati alla 
prevenzione e alla repressione della tratta di esseri 
umani. 

 

The Article 5 of the Charter of Fundamental Rights of the 
European Union (2000/C 364/01) on the "Prohibition of 
Slavery and Forced Labour" states that:  
 

1. "No one may be held in conditions of slavery or 
servitude." 

2. "No one may be forced into forced or 
compulsory labour." 

3. “Trafficking in human beings is prohibited."  

VGV condemns all forms of forced or forced labour. All 
VGV employees are employed in accordance with the 
applicable laws. All employees receive, at the time of 
recruitment, a contract of employment describing the 
terms of employment, written in a language understood 
by the worker. The company ensures that workers are 
not obliged to pay any amount of money in exchange for 
hiring for any kind of role or job. In the case of 
recruitment of staff from employment agencies, the 
company relies only on operators authorised to offer 
services related to the meeting between demand and 
supply of employment and registered employment 
agencies. 

The company also condemns human trafficking and 
respects existing laws and regulations aimed at 
preventing and combating human trafficking. 
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6.5 Libertà di associazione | Freedom of association 
 

L’azienda garantisce la libertà ai propri dipendenti di 
potersi confrontare con il manager di riferimento e con 
la Direzione, in merito alle proprie condizioni di lavoro o 
ad altre pratiche aziendali, senza dover temere alcuna 
ritorsione, intimidazione o qualsiasi altro tipo di 
maltrattamento da parte della stessa. 

The company guarantees the freedom to its employees 
to be able to communicate to the management, with 
regard to their working conditions or other practice 
related to the business, without having to fear any 
retaliation, intimidation or any other form of 
mistreatment. 

Ad ogni dipendente dell’azienda è garantita la libertà di 
opinione, di adesione ad associazioni sindacali o la 
costituzione delle stesse. 

L’azienda opera nel rispetto della legge italiana e di tutte 
le altre leggi vigenti, in particolare nel rispetto della Legge 
del 20 maggio 1970, n. 300 (statuto dei lavoratori) di cui 
si riportano i due articoli seguenti. 

Art. 1. Libertà di opinione.  

“I lavoratori, senza distinzione di opinioni politiche, 
sindacali e di fede religiosa, hanno diritto, nei luoghi dove 
prestano la loro opera, di manifestare liberamente il 
proprio pensiero, nel rispetto dei principi della 
Costituzione e delle norme della presente legge.” 

Art. 14. Diritto di associazione e di attività sindacale. 

“Il diritto di costituire associazioni sindacali, di aderirvi e 
di svolgere attività sindacale, è garantito a tutti i 
lavoratori all'interno dei luoghi di lavoro.” 

To every company employee is guarantee the freedom of 
opinion, membership of trade unions or the constitution 
of trade unions.  

The company operates in compliance with Italian law and 
other laws in force, in particular in compliance with the 
Law of 20 May 1970, n. 300 (worker's statute) of which 
the following two articles are reported.  

Art. 1. Freedom of opinion. 

"Workers, without distinction of political, trade union and 
religious opinions, have the right, in the places where 
they perform their work, to freely express their thought, 
with respect for the principles of the Constitution and the 
norms of this law."  

Art. 14. Right of association and trade union activity. 

"The right to form trade unions, to join and to carry out 
trade union activities is guaranteed to all workers in the 
workplace." 

 

6.6 Politiche in materia di lavoro e pari opportunità | Labour policies and equal 
opportunities 

 

La Società offre a tutti i lavoratori le stesse opportunità 
di lavoro cosicché tutti possano godere di un equo 
trattamento basato su criteri di merito. Parimenti 
l’individuazione e la scelta del personale da assumere 
devono avvenire valutando le specifiche competenze, il 
profilo professionale e le capacità tecniche e psico-
attitudinali del candidato rispondenti alle esigenze e 
necessità aziendali secondo il principio del reclutamento 
etico. Tutte le informazioni acquisite durante la fase di 
selezione dei candidati sono strettamente collegate al 
riscontro dei requisiti richiesti, nel rispetto della persona 
e delle sue opinioni. La Funzione Risorse Umane, nei 
limiti delle informazioni disponibili, adotta opportune 
misure per evitare favoritismi, nepotismi o forme di 
clientelismo nelle fasi di selezione e assunzione del 
personale e per garantire il rispetto delle pari 
opportunità di tutti i soggetti interessati. 

The Company offers all workers the same job 
opportunities so that everyone can enjoy fair treatment 
based on merit criteria. Likewise, the identification and 
selection of the personnel to be hired must take place by 
assessing the specific skills, professional profile and 
technical and psycho-attitudinal skills of the candidate 
that meet the company's needs and requirements 
according to the principle of ethical recruitment. All 
information acquired during the selection phase of the 
candidates is strictly connected to the fulfilment of the 
required requirements, in respect of the person and his 
opinions. The Human Resources Function, within the 
limits of the information available, adopts appropriate 
measures to avoid favouritism, nepotism or forms of 
clientelism in the selection and hiring phases of the staff 
and to ensure respect for equal opportunities for all 
interested parties. 
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La Società si impegna affinché nella propria 
organizzazione aziendale gli obiettivi annuali prefissati 
per l’attribuzione di incentivi economici ai dirigenti e ai 
dipendenti o ai collaboratori che operano per la Società, 
siano focalizzati su risultati specifici, concreti, misurabili 
e relazionati con il tempo previsto per il loro 
raggiungimento. 

La Società provvede alla formazione etica di tutto il 
personale aziendale al fine di diffondere i principi e le 
regole di comportamento contenuti nel presente codice 
e utili alla prevenzione di eventuali reati garantendo 
altresì un continuo aggiornamento ed un’adeguata e 
costante informazione. 

The Company is committed to ensuring that in its 
corporate organization the annual objectives set for the 
attribution of economic incentives to managers and 
employees or collaborators who work for the Company 
are focused on specific, concrete, measurable and related 
results with the time foreseen for their achievement. 

 
The Company provides the training of all company staff in 
order to disseminate the principles and rules of conduct 
contained in this code and useful for the prevention of 
any crimes, also ensuring continuous updating and 
adequate and constant information. 

 

6.7 Salute e sicurezza | Health & safety 
 

Nell’ambito della propria attività, l’azienda persegue 
l’obiettivo di tutelare la sicurezza e la salute dei propri 
dipendenti e di tutte le parti interessate. In questo senso, 
VGV ha implementato il suo Sistema di Gestione per la 
Salute e la Sicurezza sul Lavoro (SGSSL) certificato 
secondo la norma UNI EN 45001. 

La direzione aziendale si impegna ad assicurare che le 
proprie attività siano svolte in conformità con le vigenti 
disposizioni di legge in materia di salute e sicurezza nei 
luoghi di lavoro e con eventuali codici di pratica 
sottoscritti, di promuovere la ricerca, l'elaborazione e 
l'attuazione di tutte le misure idonee a tutelare la salute 
e l’integrità fisica dei propri dipendenti. 

VGV opera nel rispetto di quanto definito nella Politica 
aziendale sulla Salute e Sicurezza nei luoghi di lavoro e 
nel Codice Etico aziendale. 

Within its activities, the company pursues the objective 
of protecting the safety and health of its employees and 
all stakeholders. In this sense, VGV has implemented its 
Management System for Health and Safety at Work 
certified according to UNI EN 45001.  

 
The management undertakes to ensure that its activities 
are carried out in accordance with the current legal 
provisions on health and safety at work and with any 
signed codes of practice, to promote research, the 
development and implementation of all appropriate 
measures to protect the health and physical integrity of 
its employees.  

VGV operates in accordance with the Company’s Health 
and Safety Policy and its Ethic Code. 

 

6.8 Maltrattamenti | Harassment 
 

L’azienda condanna ogni forma di maltrattamento, 
minaccia, abuso sessuale, verbale o di qualsiasi altra 
tipologia, nel rispetto delle leggi vigenti nazionali ed 
internazionali, oltre che della Costituzione Italiana. 

VGV esige che nelle relazioni interne ed esterne, non 
venga creato un ambiente di lavoro intimidatorio, ostile 
o di isolamento nei confronti di singoli o gruppi di 
lavoratori. L’azienda condanna ogni forma di vendetta 
personale dettata, ad esempio, da antipatia, pregiudizio, 
intolleranza o arroganza. 

The company condemns any form of mistreatment, 
threat, sexual abuse, verbal or any other kind, in 
compliance with national and international laws, as well 
as the Italian Constitution. 

VGV requires that internal and external relations should 
not create an environment of intimidation, hostility or 
isolation towards individuals or groups of workers. The 
company condemns any form of personal revenge 
dictated, for example, by antipathy, prejudice, 
intolerance or arrogance. 
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6.9 Non discriminazione | Non-Discrimination 
 

Inoltre, attraverso il progetto VGV Village nato dalla 
sinergia tra VGV e la Cooperativa “A Mano a Mano”, 
l’azienda ha permesso di offrire un servizio unico ai 
propri dipendenti ed alla comunità locale, attraverso 

Moreover, through the project VGV Village born from the 
synergy between VGV and the Cooperative “A Mano a 
mano”, the company has allowed to offer a unique 
service to its employees and to the local community, 
through the opening of a restaurant/pizzeria run by 

L’azienda condanna ogni forma di discriminazione 
politica, religiosa, razziale, di lingua o di sesso, di 
handicap, di età o basata sull'orientamento sessuale o 
sulle convinzioni personali, nel rispetto della Costituzione 
Italiana, della Legge del 20 maggio 1970, n. 300 (statuto 
dei lavoratori) e tutte le altre leggi vigenti. 

In particolare, si riportano i seguenti articoli dello statuto 
dei lavoratori: 

Art. 15. Atti discriminatori. 

È nullo qualsiasi patto od atto diretto a: 

a) subordinare l'occupazione di un lavoratore alla 
condizione che aderisca o non aderisca ad una 
associazione sindacale ovvero cessi di farne parte; 

b) licenziare un lavoratore, discriminarlo nella 
assegnazione di qualifiche o mansioni, nei 
trasferimenti, nei provvedimenti disciplinari, o 
recargli altrimenti pregiudizio a causa della sua 
affiliazione o attività sindacale ovvero della sua 
partecipazione ad uno sciopero. 

Le disposizioni di cui al comma precedente si applicano 
altresì ai patti o atti diretti a fini di discriminazione 
politica, religiosa, razziale, di lingua o di sesso, di 
handicap, di età o basata sull'orientamento sessuale o 
sulle convinzioni personali.  

Art. 16. Trattamenti economici collettivi discriminatori. 
È vietata la concessione di trattamenti economici di 
maggior favore aventi carattere discriminatorio a mente 
dell'articolo 15. […] 

VGV investe nella lotta alla discriminazione e nel 
supporto delle persone con difficoltà o disabilità. Infatti, 
la Direzione aziendale ha destinato risorse per poter 
integrare, nella realtà aziendale, i servizi offerti dalle 
Cooperative Sociali ETS, impegnate nell’inserimento nel 
mercato del lavoro di persone appartenenti alle fasce 
deboli. 

L’azienda infatti si avvale del supporto di persone con 
difficoltà e/o handicap, adeguatamente formate e 
supportate da personale qualificato, per lo svolgimento 
di alcune attività, come selezioni e inscatolamenti. 

The company condemns any form of political, religious, 
racial, language or sex discrimination, disability, age 
discrimination or discrimination based on sexual 
orientation or belief, in compliance with the Italian 
Constitution, the Italian Law of 20 May 1970, n. 300 
(worker’s statute) and all other applicable laws.  

In particular, the following articles of the Italian 
“Worker’s Statute” are mentioned: 

Art. 15. Discriminatory acts. 

Is null any agreement or act aimed at: 

a) to make the employment of a worker subject to the 
condition that he or she joins or does not belong to 
a trade union association; 

b) to dismiss a worker, to discriminate against him in 
the assignment of qualifications or duties, in 
transfers, in disciplinary measures, or otherwise to 
prejudice him because of his affiliation or trade 
union activity or his participation in a strike. 
 

The provisions of the preceding paragraph shall also 
apply to agreements or acts directed for the purpose of 
political, religious, racial, language or sex discrimination, 
disability, age discrimination or based on sexual 
orientation or belief.  

Art. 16. Discriminatory collective economic treatment. 
The granting of more favourable economic treatment 
which is discriminatory in accordance with Article 15 shall 
be prohibited. [… ] 

VGV invests in fighting discrimination and supporting 
people with difficulties or disabilities. In fact, the 
company management has allocated resources in order 
to integrate, in the company reality, the services offered 
by the ETS Social Cooperatives, engaged in the inclusion 
in the labour market of people belonging to the weaker 
sections of society.  

The company in fact avails itself of the support of people 
with difficulties and/or handicaps, adequately trained 
and supported by qualified staff, for the performance of 
some activities, such as selections and packing. 
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l’apertura di un ristorante/pizzeria gestito da persone 
con diverse disabilità supportate da tutor qualificati. 

people with different disabilities supported by qualified 
tutors. 
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